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The Twenty-Sixth Letter

First Topic

In His Name, be He Glorified!
And there is nothing but it glorifies Him with praise.
(17:44)

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate.

And if a suggestion from Satan assails your mind, seek
refuge with God; for He is All-Hearing and All-Knowing.
(41:36)

A Proof of the Qur'an Against Satan and His Party

This first Topic defeats in argument the Devil, silences the
rebellious, and strikes them dumb by refuting in the most
clear manner a fearsomely cunning stratagem of the
Devil, which is to be unbiased.

It concerns an event part of which I described in summary
form ten years ago in my work entitled Lemeat. It is as
follows:

Eleven years before this treatise was written, | was
listening in the month of Ramadan to the Qur'an being
recited in Bayezid Mosque in Istanbul.

Suddenly, although I could see no one, I seemed to hear
an unearthly voice which captured all my attention.

[ listened with my imagination, and realized that it was
saying to me:

"You consider the Qur'an to be extremely elevated and
brilliant.

Be unbiased for a minute and consider it again.
That is, suppose it to be man's word.

I wonder whether you would still see the same qualities
and beauty in it?"

In truth, [ was deceived by the voice; I thought of the
Qur'an as being written by man.

Just as Bayezid Mosque is plunged into darkness when
the electricity is switched off, I observed that with that
thought the brilliant lights of the Qur'an began to be
extinguished.
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Hiiccet-iil Kur'an Alesseytan ve Hizbihi
Iblisi ilzam, seytani ifham, ehl-i tugyani iskat eden Birinci

Mebhas; bitarafane muhakeme icinde sevtanin mtidhis bir
desisesini kat'l bir surette reddeden bir vakiadir.

O vakianin miicmel bir kismini on sene evvel Lemaat'ta
yazmistim. Soyle ki:

Bu risalenin te'lifinden onbir sene evvel Ramazan-1 Serifte
Istanbul'da Bayezid Cami-i Serifinde hafizlar dinliyordum.

Birden sahsini gérmedim, fakat manevi bir ses isittim gibi
bana geldi. Zihnimi kendine ¢evirdi.

Hayalen dinledim, baktim ki bana der:
"Sen Kur'ani pek ali, cok parlak gortiyorsun.

Bitarafane muhakeme et, 6yle bak.
Yani bir beser kelami farzet bak.

Acaba o meziyetleri, o zinetleri gérecek misin?"

Hakikaten ben de ona aldandim. Beser kelam farzedip,
oyle baktim.

Gérdiim ki: Nasil Bayezid'in elektrik diigmesi gevrilip
sonduriliince ortalik karanliga diser. Oyle de o farz ile
Kur'anin parlak isiklar gizlenmege basladi.
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At that point I understood that it was the Devil who was
speaking to me; he was drawing me towards the abyss.

I sought help from the Qur'an

and a light was at once imparted to my heart giving me
firm strength for the defence.

O vakit anladim ki, benim ile konugsan seytandir. Beni
vartaya yuvarlandiriyor.

Kur'andan istimdad ettim.

Birden bir nur kalbime geldi. Miidafaaya kat'l bir kuvvet
verdi.



I began to argue back at the Devil, saying :

"O Satan! Unbiased thinking is to take a position between
two sides.

Whereas what both you and your disciples from among
men call unbiased thinking is to take the part of the
opposing side; it is not impartiality, it is temporary
unbelief.

For to consider the Qur'an to be man's word and to judge
it as such is to take the part of the opposing side;

it is to favour something baseless and invalid. It is not
being unbiased, it is being biased towards falsehood."

The Devil replied: "Well, in that case, say it is neither
God's Word nor man's word . Think of it as between the
two."

To which I rejoined: "That's not possible either..

For if there is a disputed property for which there are two
claimants, and the claimants are close both to one
another and to the property,

the property will either be given to someone other than
them, or will be put somewhere accessible

so that whoever proves ownership can take it.

If the two claimants are far apart with one inthe east and
the other in the west, then according to the rule, it will
remain with the one who has possession of it

since it is not possible for it to be left somewhere between
them.

Thus, the Qur'an is a valuable property,

and however distant man's word is from God's, the two
sides in question are that far apart; indeed, they are
infinitely far from one another.

It is not possible for the Qur'an to be left between the two
sides, which are as far apart as the Pleiades and the
ground.

For they are opposites like existence and non-existence or
the two magnetic poles; there can be no point between
them.

In which case, for the Qur'an, the one who possesses it is
God's side. It will be accepted as being in His possession,
and the proofs of ownership will be regarded in that way.

Should the opposing side refute all the arguments proving
it to be God's Word, it may claim ownership of it,
otherwise it cannot.

God forbid! What hand can pull out the nails fastening
that vast jewel to the sublime throne of God, riveted as it
is with thousands of certain proofs, and break its
supporting pillars, causing it to fall?

In spite of you, O Satan!, the just and the fair-minded
reason in this equitable and rightful manner.

O vakit soylece seytana karsi miinazara basladi. Dedim:

"Ey seytan! Bitarafane muhakeme, iki taraf ortasinda bir
vaziyettir.

Halbuki hem senin, hem insandaki senin sakirdlerin,
dediginiz bitarafane muhakeme ise; faraf-1 muhalifi
iltizamdur, bitaraflik degildir. Muvakkaten bir dinsizliktir.

Cunki Kur'ana kelam-1 beger diye bakmak ve ¢yle
muhakeme etmek, sikk-1 muhalifi esas tutmaktir.

Batili iltizamdir, bitarafane degildir, belki batila
tarafgirliktir."

Seytan dedi ki: "Oyle ise ne Allah'in kelami, ne de beserin
kelami deme. Ortada farzet, bak."

Ben dedim: "O da olamaz..

Cunki miindzaun-fih bir mal bulunsa, eger iki miiddei
birbirine yakin ise ve kurbiyet-i mekan varsa;

o vakit o mal, ikisinden bagka birinin elinde veya ikisinin
elleri yetisecek bir surette bir yere birakilacak.

Hangisi isbat etse o alir.

Eger o iki miiddei birbirinden gayet uzak, biri masrikta,
biri magribde ise; o vakit kaideten sahib-iil yed kim ise
onun elinde birakilacaktir.

Cunki ortada birakmak kabil degildir.

Iste Kur'an kiymettar bir maldir.

Beser kelami Cenab-1 Hakk'in kelamindan ne kadar
uzaksa, o iki taraf o kadar, belki hadsiz birbirinden uzaktir.

Iste, seradan siireyyaya kadar birbirinden uzak o iki taraf
ortasinda birakmak mumkiin degildir.

Hem ortasi yoktur. Clinki viicud ve adem gibi ve nakizeyn
gibi iki ziddirlar. Ortasi olamaz.

Ovle ise, Kur'an icin sahib-til yed, taraf-1 llahidir. Oyle ise,
onun elinde kabul edilip, dylece delail-i isbata bakilacak.

Eger oteki taraf onun Kelamullah olduguna dair biittin
buirhanlari birer birer ¢lrtitse, elini ona uzatabilir. Yoksa
uzatamaz.

Heyhat! Binler berahin-i kat'iyyenin mihlariyla Ars-1
A'zam'a cakilan bu muazzam pirlantayi, hangi el biitiin o
mihlar sokip, o direkleri kesip onu dustrebilir?

Iste ey seytan! Senin ragmina ehl-i hak ve insaf bu
suretteki hakikatli muhakeme ile muhakeme ederler.



They increase their belief in the Qur'an through even the
slightest evidences.

While according to the way shown by you and your
disciples, if just once it is supposed to be man's word and
that mighty jewel fastened to the divine throne is cast to
the ground,

a proof with the strength of all the nailsand the firmness
of many proofs becomes necessary in order to raise it
from the ground and fasten it once more to the throne,

and so be saved from the darkness of unbelief and reach
the lights of belief.

But because it is extremely difficult to do this, due to your
wiles, many people are losing their faith at this time by
imagining themselves to be making unbiased
judgements."

Hatta en kiiciik bir delilde dahi Kur'ana karsi imanlarini
ziyadelestirirler.

Senin ve sakirdlerinin gosterdi@i yol ise: Bir kerre beser
kelami farzedilse, yani Ars'a baglanan o muazzam pirlanta
yere atilsa;

bitiin mihlarin kuvvetinde ve cok biirhanlarin
metanetinde birtek biirhan lazim ki, onu yerden kaldirip
ars-1 maneviye ¢aksin...

Ta kifriin zulimatindan kurtulup, imanin envarina erissin.
Halbuki buna muvaffak olmak pek gtictiir. Onun igin

senin desisen ile su zamanda, bitarafane muhakeme sureti
altinda ¢oklar1 imanlarini kaybediyorlar."
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The Devil turned and said: "The Qur'an resembles man's
word. It is similar to the way men converse. That means it
is man's word.

If it were God's Word, it would be appropriate to Him and
altogether out of the ordinary.

Just as His art does not resemble man's art, so His Word
should not resemble man's word."

I replied: "It may be understood as follows: apart from his
miracles and special attributes, the Prophet Muhammad
(UWBP) was a human being in all his actions, conduct,
and behaviour.

He submitted to and complied with the divine laws and
commands manifested in creation.

He too suffered from the cold, experienced pain, and so
on.

His deeds and attributes were not all made out of the
ordinary so that he could be the leader of his community
through his actions, its guide through his conduct, and
instruct it through all his behaviour.

If he had been out of the ordinary in all his conduct, he
could not have been the leader in every respect, the
complete guide for everyone, the "Mercy to All the
Worlds" through all his attributes.

In just the same way, the All-Wise Qur'an is the leader of
the aware and the conscious,

the guide of jinn and men,
the teacher of those aspiring to perfection,
and instructor of those seeking reality.

It has necessarily, therefore, to be in a form similar to
human conversation and style.

For men and jinn take their supplications from it

Seytan dondi ve dedi: "Kur'an beser kelamina benziyor.
Onlarin muhaveresi tarzindadir. Demek, beser kelamidir.

Eger Allah'in kelami olsa; ona yakisacak, her cihetce
harikulade bir tarzi olacakti.

Onun san'at1 nasil beser san'atina benzemiyor, kelami da
benzememeli?"

Cevaben dedim: "Nasilki Peygamberimiz (A.S.M.)
mu'cizatindan ve hasaisinden bagka, ef'al ve ahval ve
etvarinda beseriyette kalip,

beser gibi adet-i Ilahiyeye ve evamir-i tekviniyesine
miinkad ve muti' olmus.

O da soguk ceker, elem ceker ve hakeza...

Herbir ahval ve etvarinda héarikulade bir vaziyet
verilmemis. Ta ki immetine ef'aliyle imam olsun, etvariyla
rehber olsun, umum harekatiyla ders versin.

Eger her etvarinda harikulade olsa idi, bizzat her cihetge
imam olamazdi. Herkese miirsid-i mutlak olamazdi. Biittin
ahvaliyle Rahmeten lil-alemin olamazdi.

Aynen 6yle de: Kur'an-1 Hakim ehl-i suura imamdir,

cinn ve inse mursiddir,
ehl-i kemale rehberdir,
ehl-i hakikata muallimdir.

Opyle ise, beserin muhaverati ve tislibu tarzinda olmak
zaruri ve kat'idir.

Cunki cinn ve ins miinacatini ondan aliyor,



and learn their prayers from it;

they express their concerns in its language,

and learn from it the rules of social behaviour, and so on.
Everyone has recourse to it.

If it had been in similar form to the divine speech that the
Prophet Moses (Peace be upon him) heard on Mount
Sinai, human beings could not have borne listening to it
and hearing it, nor made it a point of reference and
recourse.

Moses (Peace be upon him), one of the five greatest
prophets, could only endure to hear a few words.

He said: "Is Your speech thus?'God replied: T have the
power of all tongues.'"
{Suyti, a/-Durar al-Manthtir, iii, 536.}

Next, the Devil said: "Many people speak of matters
similar to those in the Qur'an in the name of religion.

Isn't it possible, therefore, that a human being did such a
thing and made up the Qur'an in the name of religion?"

Inspired by the light of the Qur'an, I replied as follows:

"Firstly: Out of love of religion, someone who is religious
may say: The truth is this; in reality, the matter is thus;
Almighty God commands such-and-such.’

But he would not make God speak to suit himself.

Trembling at the verse,

Who, then does more wrong than one who utters a lie
concerning God?39:32),

he would not overstep his mark to an infinite degree,
imitate God, and speak on His behalf.

duasini ondan 6greniyor,

mesailini onun lisanwyla zikrediyor,

edeb-i muasereti ondan taallim ediyor ve hakeza...
Herkes onu merci yapiyor.

Ovle ise, eger Hazret-i Musa Aleyhisselam'in Tur-i Sina'da

isittigi Kelamullah tarzinda olsa idi, beser bunu dinlemekte
ve isitmekte tahammil edemezdi ve merci' edemezdi.

Hazret-i Musa Aleyhisselam gibi bir ulii-l azm, ancak
birkac kelami isitmeye tahammiil etmistir.

Musa Aleyhisselam demis:
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Seytan yine dondi, dedi ki: "Kur'anin mesaili gibi ¢ok
zatlar o cesit mesaili din namina séyliyorlar.

Onun igin, bir beser, din namina boyle bir sey yapmak
mumkin degil mi?"

Cevaben Kur'anin nuruyla dedim ki:

Evvela, dindar bir adam din muhabbeti icin "Hak
bovledir. Hakikat budur. Allah'in emri béyledir"” der.

Yoksa, Allah't kendi keyfine konusturmaz.

Hadsiz derece haddinden tecaviiz edip, Allah'in taklidini
yapip, onun yerinde konusmaz.
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disturundan titrer.
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"Secondly: it is in no way possible far a human beingto
be successful in doing such a thing on his own, in fact, it is
completely impossible.

People who resemble each other may imitate one
another,

people of the same nation look the same as one another,

people who are close to one another in rank or status
may impersonate one another

and temporarily deceive people, but they cannot do so for
ever.

For in any event, the falseness and artificiality in their
behaviour will show up their imposture to the observant,
and their deception will not last.

Ve saniyen, bir beser kendi basina boyle yapmasi ve
muvaffak olmasi hicbir cihetle miimkiin degildir. Belki, yiiz
derece muhaldir.

Cunki birbirine yakin zéatlar birbirini taklid edebilirler.

Bir cinsten olanlar, birbirinin suretine girebilirler.

Mertebece birbirine yakin olanlar, birbirinin makamlarini
taklid edebilirler.

Muvakkaten insanlari igfal ederler, fakat daimi igfal
edemezler.

Cunki ehl-i dikkat nazarinda alékillihal etvar ve ahvali
icindeki tasannuatlar ve tekelliifatlar sahtekarligini
gosterecek, hilesi devam etmeyecek.



If the person who is attempting to imitate another under
false pretences is quite unlike them; for example, if an
uneducated man wants to imitate in learning a genius like
Ibn Sina, or a shepherd to assume the position of a king,
of course they will not deceive anyone at all,

they will only make fools of themselves.
Everything they do will proclaim, 'This is an impostor.'

Thus, to suppose - God forbid!, a hundred thousand times
- the Qur'an to be man's word is utterly impossible; no
rational being could accept its possibility; to do so is a
delirium like imagining to be possible something that is
self-evidently impossible, like a firefly being regarded by
astronomers as a real star far a thousand years; or a fly
appearing to observers in the form of a peacock far a
year; or a bogus common private posing as a famous lofty
field marshal, taking over his position and remaining in
it far a long period without giving away his deception; or
like a slandering, unbelieving liar affecting the manner
and position of the most truthful, trustworthy, upright
believer throughout his life and being completely
unruffled before even the most observant while
concealing his fraud from them.

In just the same way, if the Qur'an is supposed to be
man's word, then it has to be supposed, God forbid, that
that Perspicuous Book -which is clearly a brilliant star;
indeed, a sun of perfections perpetually scattering the
lights of truth in the heavens of the world of Islam-

is like a firefly, a spurious sham made up by a
counterfeiting human;

and those who are closest to it and study it most carefully
do not realize this,

and consider it to be a perpetual, exalted star and source
of truth.

This is impossible a hundred times over, and even if you
were to go a hundred times further in your diabolical
machinations, O Satan, you could not make such an
assertion, you could not deceive anyone of sound reason!

Only sometimes you trick people by making them look
from a great distance, thus making the star appear as
small as a firefly.

Eger sahtekarlikla taklide calisan; 6tekinden gayet uzaksa,
mesela adi bir adam, Ibn-i Sina gibi bir dahiyi ilimde
taklid etmek istese ve bir coban bir padisahin vaziyetini
takinsa elbette hic kimseyi aldatamayacak.

Belki kendi maskara olacak.
Herbir hali bagiracak ki: Bu sahtekardir.

Iste, hasa viizbin defa hasa!.. Kur'an, beser kelami
farzedildigi vakit: Nasilki bir yildiz bocegi bin sene
tekelltifstiz hakiki bir yildiz olarak rasad ehline goriinsin..
hem bir sinek bir sene tamamen tavus suretini
tasannu'suz, temasa ehline gostersin.. hem sahtekar, ami
bir nefer; namdar, ali bir miisirin tavrini takinsin,
makaminda otursun, cok zaman 6yle kalsin, hilesini ihsas
etmesin.. hem miifteri, yalanci itikadsiz bir adam;
miiddet-i omriinde daima en sadik, en emin, en
mu'tekid bir zatin keyfiyetini ve vaziyetini en miidakkik
nazarlara karsi telagsiz gostersin, dahilerin nazarinda
tasannu'u saklansin? Bu ise yliz derece muhaldir, ona
higbir ziakil mtimkiin divemez ve ovle de farzetmek,
bedihi bir muhali vaki' farzetmek gibi bir hezeyandir.

Aynen 6yle de, Kur'ani kelam-1 beger farzetmek; lazim

gelir ki: Alem-i Isldm'in semasinda bilmtisahede pek parlak
ve daima envér-1 hakaiki nesreden bir yildiz-1 hakikat,
belki bir sems-i kemalat telakki edilen Kitab-1 Mibin'in
mabhiyeti; hasa simme hasa

bir yildiz bécegi hiikmiinde tasannu'cu bir beserin hurafatlh
bir diizmesi olsun..

ve en yakininda olanlar ve dikkatle ona bakanlar farkinda
bulunmasin..

ve onu daima ali ve menba-1 hakaik bir yildiz bilsin.

Bu ise ytiz derece muhal olmakla beraber, sen ey seytan
ylz derece seytanetinde ileri gitsen buna imkan
verdiremezsin, bozulmamis higbir akli kandiramazsin!

Yalniz manen pek uzaktan baktirmakla aldatiyorsun!
Yildizi, yildiz bocegi gibi kiictik gosteriyorsun.

#5

Thirdly: Also, if the Qur'an is imagined to be man's word,
it necessitates

that the hidden reality of a criterion of truth and falsehood
that is miraculous in its exposition, and through the
testimony of its fruits, results, and effects, is gilded with
the most spiritual and life-giving, the most truthful and
happiness-bringing, the most comprehensive and exalted
qualities in the world of humanity,

is, God forbid, the fabrication of a single unaided and
unlearned man's mind,

Salisen: Hem Kur'ani beger kelami farzetmek, lazimgelir
ki;

asariyla, tesiratiyla, netaiciyle alem-i insaniyetin
bilmiisahede en ruhlu ve hayat-fesan, en hakikatl ve
saadet-resan, en cem'iyetli ve mu'cizbeyan, ali
meziyetleriyle yaldizli bir Furkan'in gizli hakikati;

hasa muavenetsiz, ilimsiz birtek insanin fikrinin tasniati
olsun



and that the great geniuses and brilliant scholars who
observed him closely and studied him meticulously at no
time saw any trace of counterfeit or pretence in him

and always found him serious, genuine, and sincere.

This is completely impossible, an idea so nonsensical as to
shame the Devil himself, like dreaming up an utterly
impossible situation. For it entails supposing a person
who throughout his life demonstrated and taught trust,
belief, confidence, sincerity, seriousness, and integrity
through all his conduct, words, and actions and raised
eminently truthful and sincere followers, and was
accepted as possessing the highest, most shining virtues,
to be the most untrustworthy, in sincere, and unbelieving.

For in this question there is no point between the two.

If, to suppose the impossible, the Qur'an were not the
Word of God, it would fall from the divine throne to the
ground; it would not remain somewhere between. While
being the meeting-point of truths, it would become a
source of superstition and myth.

And if, God forbid, the one who proclaimed that
wonderful decree was not God's Messenger, it would
necessitate his descending from the highest of the high to
the lowest of the low, and from the degree of being the
source of accomplishments and perfections to the level of
being a mine of trickery and intrigue;

he could not remain between the two. For one who lies
and fabricates in God's name falls to the very lowest of
degrees.

It is as impossible as permanently seeing a fly as a
peacock, and all the time seeing the peacocks's attributes
in the fly.

Only someone lacking all intelligence could imagine it to
be possible.

Fourthly: Also, if the Qur'an is imagined to be man's
word, it necessitates fancying that the Qur'an, which is a
sacred commander of the community of Muhammad
(UWBP), mankind's largest and most powerful army, is -
God forbid- a powerless, valueless, baseless forgery.
Whereas, self evidently, through its powerful laws,
sound principles, and penetrating commands, it has
equipped that huge army both materially, and morally
and spiritually, has imposed on it such an order,
regularity, and discipline that it has conquered both this
world and the next, and has instructed the minds of
people each according to his degree, and trained their
hearts, conquered their spirits, purified their consciences,
and employed and utilized their limbs and members. To
imagine it to be a counterfeit necessitates accepting a
hundredfold impossibility .

ve yakininda onu temasa eden ve merakla dikkat eden
bliyiik zekalar, ulvi dehalar onda hicbir zaman hicbir
cihette sahtekérlik ve tasannu' eserini gérmesin..

daima ciddiyeti, samimiyeti, ihlasi bulsun!

Bu ise yliz derece muhal olmakla beraber, biitiin
ahvalivle, akvalivle, harekatiyla biitiin hayatinda
emaneti, imani, emniyeti, ihlasi, ciddiyeti, istikameti
gosteren ve ders veren ve siddikinleri yetistiren, en
viiksek, en parlak, en ali haslet telakki edilen ve kabul
edilen bir zat1; en emniyetsiz, en ihlassiz, en itikadsiz
farzetmekle, muzaaf bir muhali vaki' gérmek gibi seytani
dahi utandiracak bir hezeyan-1 fikridir.

Cunki su mes'elenin ortasi yoktur.

Zira farz-1 muhal olarak Kur'an Kelamullah olmazsa, arstan
ferse duiser gibi sukut eder. Ortada kalmaz. Mecma-i
hakaik iken, menba-1 hurafat olur

ve o harika fermani gosteren zat, hasa simme hasa eger
Resulullah olmazsa; a'la-y1 illiyyinden esfel-i safiline sukut
etmek ve menba-1 kemalat derecesinden maden-i desais
makamina diismek lazimgelir.

Ortada kalamaz. Zira Allah namina iftira eden, yalan
soyleyen en edna bir dereceye diiser.

Bir sinegi, daimi bir surette tavus gérmek ve tavusun
bliyiik evsafini onda her vakit miisahede etmek ne kadar
muhal ise, su mes'ele de 6yle muhaldir.

Fitraten akilsiz, sarhos bir divane lazim ki, buna ihtimal
versin.

Rabian: Hem Kur'ani kelam-1 beger farzetmek lazimgelir
ki; Beni Adem'in en bliytik ve muhtesem ordusu olan
timmet-i Muhammediyenin (A.S.M.) mukaddes bir
kumandani olan Kur'an, bilmiisahede kuvvetli
kanunlariyla, esash dusturlariyla, nafiz emirleriyle o pek
bliytk orduyu, iki cihani fethedecek bir derecede bir
intizam verdigi ve bir inzibat altina aldigi ve maddi ve
manevi techiz ettigi ve umum efradin derecatina gore
akillarini talim ve kalblerini terbiye ve ruhlarini teshir ve
vicdanlarini tathir, 4za ve cevarihlerini istimal ve istihdam
ettigi halde; -hdséa, yiizbin defa hdsa- kuvvetsiz, kiymetsiz,
asilsiz bir diizme farzedip yiiz derece muhali kabul etmek
lazim gelmekle beraber..



Such an impossibility entails the further total impossibility
of supposing that a person who, through his deliberate
conduct throughout his life taught mankind Almighty
God's laws, and through his honest behaviour instructed
humanity in the principles of truth, and through his
sincere and reasonable words showed and established
the straight way of moderation and happiness, and as all
his life testifies, felt great fear at divine punishment and
knew God better than anyone else and made Him
known, and in splendid fashion has for one thousand
three hundred and fifty years commanded a fifth of
mankind and half the globe, and through his renowned
qualities is in truth the pride of mankind, indeed, of the
universe, - it entails the impossibility of supposing that,
-God forbid a hundred thousand times-, he neither feared
God, nor knew Him, nor held back from lying, nor had
any self-respect.

muddet-i hayatinda ciddi harekatiyla Hakk'in kanunlarin
Beni Adem'e ders veren ve samimi ef'aliyle hakikatin
disturlarini besere talim eden ve halis ve makul akvaliyle
Istikamefin ve saadetin ustllerini gosteren ve tesis eden ve
bitlin tarihce-i hayatinin sehadetiyle Allah'in azabindan
cok havf eden ve herkesten ziyade Allah'1 bilen ve bildiren
ve nev'-i beserin besten birisine ve kiire-i arzin yarisina
bin Ggyiizelli sene kemal-i hagsmetle kumandanlik eden
ve cihani velveleye veren sohretsiar suunatiyla nev'-i
beserin belki kainatin elhak medar-1 fahri olan bir zatx;
-héasa yiizbin defa hdséd Allah'tan korkmaz ve bilmez ve
yalandan cekinmez, haysiyetini tanimaz farzetmekle, ytiz
derece muhali birden irtikab etmek lazim gelir.
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Because in this matter there is no point between the two.
For if, to suppose the impossible, the Qur'an is not the
Word of God, if it falls from the divine throne to the
ground, it cannot remain somewhere between the two.

Indeed, it has to be said to be the property of the very
worst of liars.

And as for this, O Satan, even if you were a hundred
times more satanic, you could not deceive any mind that
was not unsound , nor persuade any heart that was not
corrupted!"

The Devil retorted: "That's what you think! I have
deceived most of mankind, and their foremost thinkers,
into denying the Qur' an and Muhammad."

[ replied:

"Firstly: When seen from a great distance, the largest
thing appears the same as the smallest. A star may even
look like a candle.

Secondly: Also, when seen both as secondary and
superficially, something which is completely impossible
may appear to be possible.

One time when an old man was watching the sky in order
to spot the new moon of Ramadan, a white hair fell on his
eye.

Imagining it to be the moon, he announced: ' have seen
the new moon!'

Now, it is impossible that the white hair was the moon,

but because his intention was to spot the moon and the
hair was by the way and secondary, he paid it no
attention and thought the impossibility was possible.

Thirdly: Also, non-acceptance is one thing and denial is
something quite different.

Non-acceptance is indifference, a closing of the eyes to
something, an ignorant absence of judgement.

Cunki su mes'elenin ortasi yoktur. Zira farz-1 muhal olarak
Kur'an Kelamullah olmazsa; arstan diigse, orta yerde
kalamaz.

Belki yerde en yalanci birinin mali oldugunu kabul etmek
lazimgelir.

Bu ise ey seytan, ytiz derece sen katmerli bir seytan olsan
bozulmamis hicbir akli kandiramazsin ve glirimemis hicbir
kalbi ikna edemezsin.

Seytan dondi, dedi: "Nasil kandiramam? Ekser insanlara
ve insanin meshur akillerine Kur'ani ve Muhammed'i inkar
ettirdim ve kandirdim."

Elcevab:

"Evvela, gayet uzak mesafeden bakilsa, en buiytik bir sey,
en kiictik bir sey gibi gortinebilir. Bir yildiz, bir mum
kadardir denilebilir.

Saniyen: Hem tebai ve sathi bir nazarla bakilsa, gayet
muhal bir sey, miimkiin goriinebilir.

Bir zaman bir ihtiyar adam Ramazan hilalini gérmek icin
semaya bakmis. Goézline bir beyaz kil inmis.

O kili Ay zannetmis. "Ay't gordim" demis.

Iste muhaldir ki; hilal, o beyaz kil olsun.

Fakat kasden ve bizzat Ay'a baktigi ve o sagi tebai ve
dolayisiyla ve ikinci derecede goriindiigt icin o muhali
mumkun telakki etmis.

Salisen: Hem kabul etmemek bagkadir, inkar etmek
bagkadir.

Adem-i kabul bir lakaydliktir, bir gbz kapamaktir ve
cahilane bir hiiklimstizltktr.



It may mask many completely impossible things and the
mind does not concern itself with them.

As for denial, it is not non-acceptance, but the acceptance
of non-existence; it is a judgement.

The mind is compelled to work.

So a devil like you takes hold of someone's mind and
leads it to denial.

Showing the false to be truth and the impossible to be
possible through such satanic wiles as heedlessness,
misguidance, fallacious reasoning, obstinacy, false
arguments, pride, deception, and habit,

you make those unfortunate creatures in human form
swallow unbelief and denial, although they comprise
innumerable impossibilities.

Bu surette ¢cok muhal seyler onun icinde gizlenebilir. Onun
akli onlarla ugragsmaz.

Amma inkér ise; o adem-i kabul degil, belki o kabul-u
ademdir, bir htikimdiir.

Onun akh hareket etmeye mecburdur.

O halde senin gibi bir seytan onun aklini elinden alir.
Sonra inkart ona yutturur.

Hem ey seytan! Batili hak ve muhali miimkiin gosteren
gaflet ve dalalet ve safsata ve inad ve maglata ve
miukabere ve igfal ve gorenek gibi seytani desiselerle,

cok muhalat intag eden kifiir ve inkar1 o bedbaht insan
suretindeki hayvanlara yutturmussun.
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Fourthly: Also, if the Qur'an is supposed to be the word
of man, it necessitates imagining to be its opposite a
book that has self-evidently guided the purified,
veracious saints and spiritual poles, who shine like stars in
the heavens of the world of mankind, has continuously
instructed all levels of perfected men in truth and justice,
veracity and fidelity, faith and trustworthiness, and has
ensured the happiness of this world and the next through
the truths of the pillars of faith and the principles of the
pillars of Islam; a book that through the testimony of its
achievements is of necessity veracious, and pure, genuine
truth, and absolutely right, and most serious - it
necessitates imagining, God forbid, that it comprises the
opposites of these qualities, effects, and lights, and not
only is a collection of fabrications and lies, but also a
frenzy of unbelief that would shame even the Sophists
and the devils, and cause them to tremble.

This impossibility necessitates the further, most ugly and
abhorrent impossibility that the person who, according
to the testimony of the religion and Shari'a of Islam that
he proclaimed, and the extraordinary fear of God and
pure, sincere worship that he demonstrated throughout
his life, and as necessitated by the good moral qualities
unanimously witnessed in him, and according to the
affirmation of the people of truth and perfection whom he
raised, was the most believing, the most steadfast,
the most trustworthy, and the most truthful, was -
God forbid, and again, God forbid - without faith, that he
was most untrustworthy, did not fear God, nor shrink
from lying. To imagine this necessitates imagining the
most loathsome form of impossibility and perpetrating the
most iniquitous and vicious sort of misguidance.

In Short: As is stated in the Eighteenth Sign of the
Nineteenth Letter,

the common people, who gain an understanding of the
Qur'an's miraculous nature by listening to it, say:

Rabian: Hem Kur'ani kelam-1 beger farzetmek, lazimgelir
ki: Alem-i insaniyetin semasinda yildizlar gibi parlayan
asfiyalara, siddikinlere, aktablarabilmiisahede rehberlik
eden ve bilbedahe miitemadiyen hakk u hakkaniyeti, sidk
u sadakati, emn U emaneti umum tabakat-1 ehl-i kemale
talim eden ve erkan-1 imaniyenin hakaikiyle ve erkan-1
Islamiyenin desatiriyle iki cihanin saadetini temin eden ve
bu icraatinin sehadetiyle bizzarure halis hak ve safi hakikat
ve gayet dogru ve pek ciddi olmak lazim gelen bir kitaba;
kendi evsafinin ve tesiratinin ve envarinin ziddiyla muttasif
tasavvur edip, -hdsé, hasa- tasniat ve iftiralarin mecmuasi
nazaryla bakmak; Sofestaileri ve seytanilari dahi
utandiracak ve titretecek seni’ bir hezeyan-1 kiifri olmakla
beraber;

izhar ettigi din ve seriat-1 Islamiyenin sehadetiyle ve
muiddet-i hayatinda gosterdigi bilittifak fevkalade
takvasinin ve halis ve safi ubudiyetinin delaletiyle ve
bilittifak kendinde goriindiigii ahlak-1 hasenesinin
iktizasiyla ve yetistirdigi butiin ehl-i hakikatin ve sahib-i
kemalatin tasdikiyle en mu'tekid, en metin, en emin,
en sadik bir zat1; -hasa simme haséa, ytizbin kerre haséa-
itikadsiz, en emniyetsiz, Allah'tan korkmaz, yalandan
cekinmez bir vaziyette farzedip, muhaldtin en cirkin ve
mentfur bir suretini ve dalaletin en zulimli ve zultimatli bir
tarzini irtikab etmek lazimgelir.

Elhasil: Ondokuzuncu Mektub'un Onsekizinci Isaretinde
denildigi gibi;

nasil kulakli &mi tabakast i'caz-1 Kur'an fehminde demis:



"If [ were to compare the Qur'an with all the other books I
have listened to, or with all the other books in the world, it
would resemble none of them; it is not the same as them
in either kind or degree.

The Qur'an, then, is either superior to all of them, or
inferior to all of them.

It is impossible that it is inferior, and no enemy or the
Devil even could say that.

In which case, the Qur'an is superior to all other books,
and is therefore a miracle."

In just the same way, we say according to the categorical
proof called "residue" taken from the sciences of method
and logic:

"O Satan and O disciples of Satan! The Qur'an is either
the Word of God, come from the supreme throne of God
and His Greatest Name,

or, -God forbid, and again, God forbid-, it is a human
forgery fabricated on earth by someone without belief
who neither feared God nor knew Him.

In the face of the above proofs, O Satan, you can neither
say that, nor could you have said it, nor will you be able
to say it in the future.

Therefore, the Qur'an is the Word of the Creator of the
universe.

Because there is no point between the two; it is
impossible and precluded that there should be.

And we have proved it most clearly and decisively; and
you have seen it and heard it.

In the same way, Muhammad (Upon whom be blessings
and peace) is either God's Messenger and the highest of
the prophets and the most superior of creatures,

or, God forbid, he has to be imagined to be someone
without belief who fell to the lowest of the low because he
lied concerning God, and did not know God, and did not
believe in His punishment.

{Relying on the fact that the Qur'an mentions the
unbelievers' blasphemies and obscenities, in order to
refute them,

trembling, I too have been compelled to use these
expressions, in the form of impossibilities, to demonstrate
the total impossibility and complete worthlessness of the
blasphemous ideas of the people of misguidance.}

"Kur'an, bitiin dinledigim ve diinyada mevcud kitablara
kiyas edilse, hicbirisine benzemiyor ve onlarin derecesinde
degildir.

Oyle ise ya Kur'an, umumun altindadir veya umumun
fevkinde bir derecesi vardir.

Umumun altindaki sikk ise, muhal olmakla beraber, hicbir
diisman hatta seytan dahi diyemez ve kabul etmez.

Ovyle ise Kur'an, umum kitablarin fevkindedir. Oyle ise
mul'cizedir."

Aynen 6yle de, biz de ilm-i usl ve fenn-i mantikga "sebr G
taksim" denilen en kat'l hiiccetle deriz:

Ey seytan ve ey seytanin sakirdleri! Kur'an, ya ars-1
a'zamdan ve ism-i azamdan gelmis bir kelamullahtir

veyahut -hasa simme hasa, ylizbin kerre hasa- yerde
Allah'tan korkmaz ve Allah't bilmez, itikadsiz bir beserin
dtzmesidir.

Bu ise ey seytan! Sabik hiiccetlere karst bunu sen
diyemezsin ve diyemezdin ve diyemeyeceksin.

Oyle ise bizzarure ve bila-siibhe Kur'an, Halik-1 Kainat'in
kelamidir.

Cunki ortast yoktur ve muhaldir ve olamaz.

Nasilki kat'l bir surette isbat ettik, sen de gérdiin ve
dinledin.

Hem Muhammed Aleyhissalatii Vesselam, ya
Resulullah'tir ve buitiin Resullerin ekmeli ve biitiin
mahlukatin efdalidir

veyahut -hasa yiizbin defa hasa- Allah'a iftira ettigi ve
Allah'1 bilmedig@i ve azabina inanmadig icin itikadsiz, esfel-
i safiline sukut etmis bir beser farzetmek lazimgelir.

{(Hasiye): Kur'an-1 Hakim, kafirlerin kifriyatlarini ve galiz
tabiratlarini ibtal etmek igin zikrettigine istinaden,

ehl-i dalaletin fikr-i kifrilerinin biitiin biitin muhaliyetini
ve bitin butlin ¢lrtkligini gostermek igin su tabirat
farz-1 muhal suretinde titreyerek kullanmaga mecbur
oldum. }
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And as for this, O Devil, neither you, nor the philosophers
of Europe or hypocrites of Asia on whom you rely, could
say it;

neither could you say it in the past, nor shall you be able
to say it in the future,

Bu ise ey Iblis! Ne sen ve ne de giivendigin Avrupa
feylesoflar1 ve Asya miinafiklari bunu diyemezsiniz

ve diyememissiniz ve diyemeyeceksiniz ve dememissiniz
ve demeyeceksiniz.



for there is no one in the world who would listen to it and
accept it.

It is because of this that the most corrupting of those
philosophers and the most lacking in conscience of the
hypocrites, even, admit that Muhammad the Arabian
(UWBP) was very clever, and was most moral and
upright.’

Since the matter is limited to these two sides,
and the second one is impossible
and no one at all claims it to be true,

and since we have proved with decisive arguments that
there is no point between them,

for sure and of necessity, in spite of you and your party,

Muhammad the Arabian (Upon whom be blessings and
peace) was the Messenger of God,

and the highest of the prophets
and the best of all creatures."

Upon him be blessings and peace to the number of angels
and jinn and men.

A Second, Small Objection of
Satan

Not a word does he utter but there is a sentinel by him,
readly [to note it]. * And the stupor of death will bring the
truth [before his eyes]: "This was the thing you were
trying to escape!"* And the trumpet shall be blown: that
will be the Day whereof warning [had been given]. * And
there will come forth every soul: with each will be [an
angel] to drive, and [an angel] to bear witness. * "You
were heedless of this; now have We removed your veil.
And sharp is your sight this Day!"* And his companion
will say: "Here is [his record] ready with me!"* "Throw,
throw into Hell every contumacious rejecter! "(50:18-24)
One time while reading these verses from Sura Qaf, the
Devil said to me:

"You consider the principal aspects of the Qur'an's
eloquence to lie in its clarity and fluency of style,

but in these verses it jumps from one subject to another.

It jumps from death agonies to the resurrection of the
dead,

from the blowing of the trumpet to the Last Judgement,
and from that to the entry into Hell of the unbelievers.

What fluency of style can there be with this extraordinary
switching about?

Cunki bu sikki dinleyecek ve kabul edecek diinyada
yoktur.

Onun igindir ki, givendigin o feylesoflarin en miifsidleri
ve o munafiklarin en vicdansizlari dahi diyorlar ki:
"Muhammed-i Arabi (A.S.M.) ¢cok akilli idi ve ¢ok gtizel
ahlakl idi."

Madem su mes'ele iki sikka miinhasirdir
ve madem ikinci sikk muhaldir
ve hicbir kimse buna sahib ¢itkmiyor

ve madem kat'l hiiccetlerle isbat ettik ki, ortasi yoktur.

Elbette ve bizzarure senin ve hizb-lis seytanin ragmina
olarak bilbedahe ve bihakkalyakin,

Muhammed-i Arabi Aleyhissalatii Vesselam Resulullahtir

ve butiin Resullerin ekmelidir

ve butiin mahlukatin efdalidir."
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su ayetlerl okurken seytan dedi ki:

A ROA IS

"Kur'anin en miihim fesahatini, siz onun selasetinde ve
vuzuhunda buluyorsunuz.

Halbuki su ayette nereden nereye atliyor?

Sekerattan ta kiyamete athyor.

Nefh-i Sur'dan muhasebenin hitamina intikal ediyor ve
ondan Cehennem'e idhali zikrediyor.

Bu acib atlamaklar icinde hangi selaset kalir?



In most places in the Qur'an, it brings together subjects
like this that bear little relation to each other.

Where is its eloquence and smoothness with such
discontinuity?"

I answered as follows: After its eloquence, one of the
chief elements of the Quran of Miraculous Exposition's
inimitability is its conciseness.

Conciseness is one of the strongest and most important
elements of the Qur'an's miraculousness.

The instances of it are so numerous and beautiful that
exacting scholars are left in wonder at it.

Kur'anin ekser yerlerinde, boyle birbirinden uzak
mes'eleleri birlestiriyor.

Boyle miinasebetsiz vaziyetle selaset, fesahat nerede
kalir?"

Elcevab: Kuran-1 Mu'ciz-til Beyan'in esas-1 i'cazinin en
miihimlerinden belagatindan sonra icazdir.

Icaz, i'caz-1 Kur'anin en metin ve en miithim bir esasidir.

Kur'an-1 Hakim'de su mu'cizane icaz, o kadar ¢oktur ve o
kadar guizeldir ki; ehl-i tedkik, karsisinda hayrettedirler.
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For example:

Then the word went forth:"O earth! swallow up vour
water, and O sky! withhold [vour rain]!" And the water
abated, and the matter was ended. The ark rested on
Mount Judi, and the word went forth: "Away with those
who do wrong!"(ll:44)

It describes the Great Flood and its consequences so
concisely and miraculously in a few short sentences that it
has caused many scholars of rhetoric to prostrate before
its eloquence.

And, for example:

The Thamud rejected [their prophet] through their
inordinate wrongdoing. * Behold, the most wicked man
among them was deputed [far impiety]. * But the Apostle
of God said to them: "it is a she -camel of God. And [bar

her not from] having her drink!"* Then they rejected him,

and they hamstrung her. So their Lord, on account of
their crime, obliterated their traces and made them equal

[in destruction, high and low]! * And for Him is no fear of

its consequences.( 91 :11-15)

in these few short sentences, with a miraculousness within
the conciseness, fluency, and clarity, and in a way that
does not spoil the understanding, the Qur'an relates the
strange, momentous events involving the Thamud people
and their consequences, and the Thamud's calamitous
end.

And for example:
And remember Zun-Nun, when he departed in wrath : he
imagined that We had no power over him. But he cried

through the depths of darkness: "There is no god but You,

glory be unto You; I was indeed among the
wrongdoers."(21:87)

Here, many sentences have been "rolled up" between the

words "that We had no power over him" and "but he cried

out in the depths of the darkness," but these omitted
sentences neither spoil the understanding, nor mar the
fluency of the style.

Mesela:
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Kisa birkag climle ile, Tufan hadise-i azimesini netaiciyle

Oyle icazkarane ve mu'cizane beyan ediyor ki; cok ehl-i
belagati, belagatina secde ettirmis.

Hem mesela:
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Iste Kavm-i Semud'un acib ve miihim hadisatin1 ve
netaicini ve s('-i akibetlerini, boyle kisa birkac cimle ile

icaz icinde bir i'caz ile selasetli ve vuzuhlu ve fehmi ihlal
etmez bir tarzda beyan ediyor.

Hem mesela:
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ciimlesine kadar ¢ok ctimleler matvidir. O mezkar
olmayan ctimleler, fehmi ihlal etmiyor, selasete zarar
vermiyor.



It mentions the chief elements of the story of Jonah (Upon
whom be peace), and refers the rest to the intelligence.

And for example, in Sura Yusuf, the seven or eight
sentences between the words "Send me"and 'Joseph, O
man of truth!" (| 2:45 -6 )have been skipped concisely,

yet it neither impairs the understanding, nor mars the
smoothness of the style.

There are a great many instances of this sort of
miraculous conciseness in the Qur'an , and they are very
beautiful indeed.

Hazret-i Yunus Aleyhisselam'in kissasindan miihim
esaslari zikreder. Miitebéakisini akla havale eder.

5 e
Hem mesela: Sure-i Yusuf'ta ) jl.;u )\.'9 kelimesinden

é_“s .}.@M & s )é ortasinda yedi-sekiz climle icaz ile
tayyedilmis.

Hic fehmi ihlal etmiyor, selasetine zarar vermiyor.

Bu cesit mu'cizane icazlar Kur'anda pek ¢oktur. Hem pek
guizeldir.
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However, the conciseness of the verses from Sura Qaf are
particularly wonderful and miraculous.

For they each point out the truly dreadful future of the
unbelievers when each endless day will last fifty thousand
years,

and the dire things that will happen to them in the
awesome revolutions of the future.

It flashes them over the mind like lightning, depicting that
long, long period of time to the mind's eye as a single
present page.

Referring the events that are not mentioned to the
imagination, it evokes them with truly elevated fluency
and smoothness of style.

When the Quran is read, listen to it with attention, and
hold your peace: that you may receive mercy.(7:204 )

And now if you have anything to say, O Satan, say it!"

Satan replied: "l cannot oppose what you say, nor defend
myself.

But there are many foolish people who listen to me;

and many devils in human form who assist me;

and many pharaohs among philosophers who learn
things from me which flatter their egos,

and prevent the publication of works like yours.
Therefore I shall not lay down my arms before you!"

Glory be unto You! We have no knowledge save that
which You have taught us; indeed You are All-Knowing,
All-Wise.

Amma Sure-i Kaf'in ayeti ise, ondaki icaz pek acib ve
mu'cizanedir.

Cunki kafirin pek midhis ve ¢ok uzun ve bir glinti elli bin

sene olan istikbaline

ve o istikbalin dehsetli inkilabatinda kafirin basina gelecek
elim ve miihim hadisata birer birer parmak basiyor.

Simsek gibi fikri, onlar Gistlinde gezdiriyor. O pek ¢cok uzun

zamani, hazir bir sahife gibi nazara gosterir.

Zikredilmeyen hadisat1 hayale havale edip, ulvi bir
selasetle beyan eder.
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Iste ey seytan! Simdi bir séziin daha varsa soyle...

Seytan der: "Bunlara karsi gelemem, miidafaa edemem.

Fakat cok ahmaklar var, beni dinliyorlar

ve insan suretinde cok seytanlar var, bana yardim
ediyorlar

ve feylesoflardan cok firavunlar var, enaniyetlerini
oksayan mes'eleleri benden ders aliyorlar.

Senin bu gibi sozlerin nesrine sed ¢ekerler.
Bunun i¢in sana teslim-i sildh etmem!"
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